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SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 22. srpna 2017 byla v Praze podepsina Dohoda o spoluprici
mezi vlddou Ceské republiky a vlidou Jorddnského hdsimovského krilovstvi o rozvoji mirového vyuziti jaderné
energie.

Dohoda vstoupila v platnost na zikladé svého ¢lanku XIV dne 1. fijna 2017.

Ceské znéni Dohody a anglické znéni, jez je pro jeji vyklad rozhodné, se vyhlasuji soucasné.
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DOHODA O SPOLUPRACH
MEZI
VLADOU CESKE REPUBLIKY
A
VLADOU JORDANSKEHO HASIMOVSKEHO KRALOVSTVI
0 ROZVOJ1 MIROVEHO VYUZITI
JADERNE ENERGIE

Viada Ceské republiky a viada Jordanského hasimovského kralovstvi (dale jen ,Smiuvni
strana” nebo spoletné jako ,Smiuvni strany®);

PREJICE si posilit pratelské vztahy mezi obéma staty:
POTVRZUJICE své odhodlani rozvijet tradi¢ni pratelské vztahy mezi obéma zemémi:

PREJICE S, aby se v zajmu obou statl a v souladu se zasadami, jimiz se fidi jejich jaderna
politika, roz§ifovala a posilila spoluprace pfi vyuZivani jaderné energie vyluéné pro mirové
ucely;

S OHLEDEM NA prisluéné zavazky Ceské republiky vyplyvajici z clenstvi v Evropské unii,
véetné Evropského spoleéenstvi pro atomovou energii (dale jen ,EURATOM"),

POTVRZUJICE svou podporu systému zaruk Mezinarodni agentury pro atomovou energii
(déle jen ,MAAE") a své pfani spolupracovat s cilem zajistit jejich zlepseni a trvalou Géinnost;

S OHLEDEM NA odhodiani statl Smluvnich stran pfipadné pfijmout v ramci jejich pravnich
fadt ustanovem pozadovana pro bezpeény rozvoj jaderné energie v souladu se zasadami a
ustanovenimi Umluvy o jaderné bezpeénosti, novelizovanou Umluvy o fyzické ochrané
jadernych materiall, Spolegné umluvy o bezpecném nakladani s vyhofelym pahvem a
o bezpecnostl pii nakladani s radioaktivnimi odpady, Umluvy o véasném oznamovani jaderné
havarie a Umluvy o pomoci v pfipadé jaderné havarie nebo radiaéni nehody;

SE DOHODLY TAKTO:
Clanek |
1. Smluvni strany na zakladé rovnosti a vzajemného prospéchu spolupracuji pfi vyuzivani
jaderné energie pro mirové Gcely v souladu s ustanovenimi této smiouvy a zakony a
pfedpisy platnymi ve statech obou Smiuvnich stran a v sculadu s mezinarodnimi zavazky
a povinnostmi jednotlivych statl Smiuvnich stran.

2. Spoluprace uvedena v odstavci 1 se mlzZe realizovat v téchto oblastech:

a) vyhledavani, prizkum a vyuzivani loZisek uranu;

b) extrakce uranu z fosfatl;

c) aplikace jaderné energie pro vyrobu energie a odsolovani vody;

d) zakladni a aplikovany vyzkum nevyzadujici uran obohaceny na 20% nebo vice izotopu
U235 ve vyzkumnych reaktorech;

e) skoleni odbornikii v oblasti vyuZivani jaderné energie pro mirové Gcely;

f) vyzkum a vyvoj aplikaci v oblasti jaderné energie v oblasti agronomie, biologie,
pfirodnich véd, v oblastech lékafského ozéfeni a v prumyslu;
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g) nakladani s vyhofelym jadernym palivem a radicaktivnim odpadem;

h) jaderna bezpeénost, radia¢ni ochrana a ochrana Zivotniho prostreq;

i) jaderné zabezpecenf;

j) prevence nouzovych situaci vzniklych v dusledku radiacnich mimoradnych udalosti
nebo jadernych havarii a reakce na nég,

k) vypracovani pravnich pfedpisi v jaderné oblasti:

) poskytovani informaci vefejnosti o zaleZitostech tykajicich se mirovéno vyuzili jaderne
energie;

m) nebo jakékoli jiné oblasti spoluprace dohodnuté Smiuvnimi stranami;

3. Spoluprace mizZe mit tyto formy.

a) vymeéna a odborna pfiprava védeckého a technickeho personaiu;

b) vyména védeckych a technickych informaci;

¢) ulast védeckého a technického personalu jedné Smiuvni strany na vyzkumnych
a vyvojovych &innostech druhé Smiuvni strany;

d) spole&né provadéni vyzkumnych a inzenyrskych ¢innosti, véetné spole¢ného vyzkumu
a experiment(;

e) poradani védeckych a technickych konferenci a sympozii,

f) poskytovani materidlu, jaderného materialu, zafizeni, provozl, technologii a sluZeb;

g) podpora spoluprace mezi fyzickymi a pravnickymi osobami obou zemi, vCetné
mikropodnikl, malych a stfednich podnik v oblastech mirového vyuzivani jaderné
energie na zakladé dohod a smluv uvedenych v Clanku Il pismena b);

h) nebo jakakoli jina forma spoluprace Smiuvnimi stranami dohodnuta.

4. Smiuvni strany pouziji véechna nezbytna opatfeni k zachovani dlvérnosti a ochrany
technickych Gdaju piedavanych pfi pinéni této smiouvy v souladu se zakony a pfedpisy
jejich statl. Prislusné technické udaje a informace, které jsou pfedmétem vymeény,
nesméji byt bez pfedchoziho pisemného souhlasu poskytujici Smluvni strany poskytnuty
sadnému vefejnému nebo soukromému subjektu.

5 Veskera spoluprace vykondvana podle této smiouvy se uskuteciiuje v souladu s
pislugnymi zakony a jinymi pravnimi pfedpisy platnymi v obou statech a v souladu s jejich
mezinarodnimi zavazky, véetné zavazk( statl obou Smiuvnich stran plynoucich ze
Smiouvy ze dne 1. &ervence 1968 o neSifeni jadernych zbrani, Umluvy o jaderné
bezpednosti, aktualizované Umluvy o fyzické ochran& jadernych materidll, Spolecné
amluvy o bezpeénosti pii nakladani s vyhofelym palivem a o bezpe&nosti pfi nakladani s
radioaktivnimi odpady, Umluvy o véasném oznamovani jaderné havérie a Umluvy
o pomoci v pfipadé jaderné havarie nebo radiacni mimofadné situace.

Clanek i

Veskeré vyrazy v ramci této smlouvy maji vyznam specifikovany v pfiloze, ktera tvofi nediinou
soucast této smiouvy.

Clanek Ill

Podminky spoluprace mezi Smiuvnimi stranami ve smyslu ¢lanku | budou upfesnény pfipad
od pfipadu a v souladu s ustanovenimi této smlouvy:

a) prostfednictvim konkrétnich dohod mezi Smiuvnimi stranami nebo jejich uréenymi organy,
které se zabyvaji zajistovanim programl a planl pro védeckou a technickou vymenu;

b) prostiednictvim smiuv podepsanych pfisiusnymi organy, obchodnimi subjekty a institucemi
o primyslové vystavbé a o poskytovani materidlu, jaderného materidlu, zafizeni,
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technologickych zafizeni a {echnclogii nebo o jinych zaleZitostech, na nichz se Smiuvni
strany vzajemné dohodnou.

Clének iV
Smiuvni strany mohou pfijmout jakakoliv spravni a dafiova opatfeni v oblasti své plsobnost,

kterd jsou nezbyina pro fadné provadéni této smlouvy a zviastnich smluv a dohod uvedenych
v Elanku I, pokud tak stanovi jejich pfislugné zdkony a jiné pravni predpisy.

Clanek V
Smiuvni strany zajisti, aby spoluprace uskuteCnéna podle této smlouvy byla v souladu

s dosazenim a zachovanim nejvy$si Grovné jaderné bezpeclnosti a zabezpeteni uréené
pfislugnymi zakony a jinymi préavnimi pfedpisy a mezinarodnimi zavazky jejich stati.

Clének Vi

Prava dusevniho vlastnictvi ziskana v ramci spoluprace podle této smlouvy mohou byt
poskytovana vzdy v piném rozsahu v souladu se zakony a jinymi pravnimi predpisy statd
Smiuvnich stran, ato v jednotlivych pfipadech v konkrétnich dohodach a smlouvach
uvedenych v €lanku il

Clanek Vil
Neni-li pisemné dohodnuto jinak, nese kazda ze Smiuvnich stran viastni naklady vyplyvajici
z plnéni této smiouvy.

Clanek VIl

Jakeékoli zaFizeni poskytnuté jednou Smiuvni stranou druhé Smluvni strané podie této smiouvy
musi byt vhodné pro zamyslené pouziti dle nejlepsiho védomi a svédomi odesilajici Smiuvni
strany. Odesilajici Smiuvni strana nezaruCuje vhodnost poskytovanych informaci nebo
zafizeni pro jakékoliv konkrétni pouziti nebo vyuZiti pfijimajici Smluvni stranou nebo jakoukoli
treti osobou.

Clanek IX

1. Smluvni strana mlzZe pievést nebo zpétné prevést materidl, jaderny material, zafizeni,
provozy a technologie vztahujici se k Dohodé jen pro mirové Gcely.

2. Smiuvni strana, kterd uvazuje o pfevodu nebo zpétném pfevodu podie ustanoveni
odstavce 1 tohoto &lanku, musi nejprve ziskat souhlas dodavajici Smluvni strany k:

a) jakémukoliv zpétnému pfevodu zafizeni, provozui nebo technologii podle definice v
pfiloze a poskytnutych podle této smiouvy;

b) jakémukoliv pfemisténi zafizeni a vybaveni ziskaného z téchto zafizeni nebo provozu
uvedenych v pododstavci a) vySe nebo navrzenych na zakladé technologie uvedené v
pododstavci a) vyse;

c) jakémukoliv pfevodu nebo zpétnému pfevodu uranu cbohaceného na dvacet (20)
procent nebo vice izotopy U233 a U235, nebo plutonia vyrobeného nebo ziskaného
z jaderného materialu poskytnutého podle této smlouvy nebo jakémukoliv pfevodu
jaderného materialu poskytnutého podle téte smiouvy Jordanskému hasimovskému
kralovstvi.

3.V ramci Evropské unie se na prevody a zpétné pfevody jadernych materiall, zafizeni,
provozll a technologii vztahuji ustanoveni kapitoly IX Smiouvy o zalozeni Evropského
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spolegenstvi pro atomovou energii (dale jen "Smiouva 0 EURATOMU") a nafizeni, kterym
se zavadi evropsky rezim kontroly vyvozu zboZi a technoijogie dvojiho uziti. Z tohoto
duvodu pfevody a zpé&tné pfevody podle Hlavy !l kapitoly X Smiouvy 0 EURATOMu
nevyZaduji pfedchozi souhlas dodavajici Smiuvni strany

Clanek X
Zadné ustanoveni této smlouvy se nebude vykladat tak, aby se dotykalo prav @ povinnosti,
které k datu podpisu vyplyvaji z povinnosti kterékoliv ze Smluvnich stran dle jinych
mezinarodnich dohod o vyuzivani jaderné energie pro mirové (gely, zejména prav a
povinnosti Ceské republiky vyplyvajici ze Smlouvy o EURATOMu, jakoz i téch, které vyplyvaiji
z jejiho Clenstvi v Evropské unii.

Clanek XI

Smluvni strany vytvoii spoleény vybor sloZzeny ze zastupcl Smiuvnich stran, ktery bude
sledovat spolupraci, kterd vznikla podie této smilouvy po jejim vstupu v platnost.
Spolupfedsedou je naméstek ministra primysiu a obchodu Ceské republiky a mistopfedseda
Jordanské komise pro atomovou energii Jordanského hasimovského kralovstvi nebo jejich
povéfeni Ufednici. Smiuvni strany se spoleéné dohodnou na struktufe, sloZzeni a postupech
spolecného vyboru vyménou dopist odpovédnych ministri s ohledem na rovnost stran.
Struktura, sloZeni a postup spoletného vyboru lze zménit stejnym zpisobem.

Clanek Xl

Tato smlouva miZe byt zmé&néna pisemnou dohodou Smluvnich stran. Takova zména vstoupi
v platnost v souladu s ¢lankem XIV.

Clanek Xl

1. Tato smlouva je uzaviena na dobu dvaceti (20) let. MdazZe byt kdykoliv ukoncena
kteroukoliv Smiuvni stranou. Jakékoliv ukonceni této smlouvy hude provedeno formou
vypovédi s Sestimésitni vypovédni IhGtou.

Po uplynuti doby dvaceti (20) let zistane tato smlouva v platnosti na dobu neuréitou,
pokud nebude ukon&ena kteroukoliv ze Smiuvnich stran v souladu s postupem uvedenym
v prvnim pododstavci tohoto odstavce.

2. V pripadé ukonceni této smlouvy v souladu s postupem uvedenym v odstavci 1,

a) pfislusna ustanoveni této smlouvy z(stavaji pouZiteina pro konkrétni platné dohody a
smlouvy podepsané podle clanku ill;
b) ustanoveni &lanku | odstavce 4, ¢lanku VI a Clanku IX budou nadéle platit ohledné

material(, jaderného materialu, zafizeni, provozu a technologif prevedenych podie této
smiouvy, jakoz i jaderného materidlu ziskaného nebo vyrobeného jako vedlejSi

produkty.

Clanek XiV

Tato smlouva vstoupi v platnost prvnim dnem druhého mésice nasledujiciho po dni podpisu
této smlouvy.
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NA DUKAZ CEHOZ podepsali zastupci obou viad, fadné k tomu opravnéni, tuto smiouvu.

Vyhotoveno ve dvojim vyhotoveni v Praze dne 22. srpna 2017 v Ceském, arabském a anglickém
jazyce, pficemz vSechna znéni maji stejnou platnost. V pfipadé jakéhokoli rozporu v interpretaci

této smlouvy je rozhodujici anglicky text.

Za vladu
Ceské republiky

Mgr. Petr Hladik v.r.
mimoiadny a zplnomocnény velvyslanec
Ceské republiky v Jorddnském hagimovském
kréalovstvi

Za vladu
Jordanského hasimovského kralovstvi

Hussam Abdullah H.G. Al Husseini v.r.
mimoradny a zplnomocnény velvyslanec
Jordanského hasimovského
kralovstvi v Ceské republice
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PRILOHA

Pro ucely této smiouvy:

a)

b)

9)

,Materialy" jsou nejaderné materidly pro reaktory podle pfilohy B oddilu 2 pokynl skupiny
pro jaderné dodavatele zvefejnénych MAAE jako INFCIRC/254/Rev. 13/Part 1 (dale jen

“Pokyny”};

“Jadernym materidlem* se rozumi jakykoli ,vychozi materidl® nebo ,zviastni Stépny
material®, jak jsou definovany v ¢lanku XX statutu MAAE;

Zafizenim" se rozumi hlavni soucasti uvedené v odst. 1, 4 a 7 pfilohy B Pokynu:
,Provozy* rozumi tovarny uvedené v odst. 1, 4 a 7 pfilohy B Pokynu;

,Technologii* se rozumi specifické informace nezbytné pro ,vyvoj*, ,vyrobu® nebo
pouziti" jakékoli polozky uvedené v pfiloze B Pokynl, s vyjimkou Gdaju sdélovanych
vefejnosti, napfiklad v Easopisech a publikovanych knihach, nebo zpfistupnénych
mezinarodné bez omezeni jejich rozsifovani;

Tyto informace mohou mit formu Jtechnickych Gdaji" nebo ,technické pomoci®;

.Vyvoj* se vztahuje na véechny faze pred ,vyrobou‘, v€etné studii, vyzkumu navrhu,
montaze a zkou$ek prototypl a planl provadeéni;

,Vyrobou* se rozumi véechny faze vyroby, zejména stavebni, vyrobni inzenyrstvi, vyroba,
integrace, montaz, inspekce, zkousky a zajisténi kvality;

JPouzitim® se rozumi provoz, instalace (vCetné instalace na misté), udrzba, opravy,
demontaz pro generaini opravu a renovaci;

,Technicka pomoc® mize mit formu vyuky, dovednosti, Skoleni, pracovnich znalosti
a poradenskych siuZeb;

,Technické (daje* mohou obsahovat nakresy, plany, diagramy, pfiruéky a instrukce
napsané nebo zaznamenané na jinych médiich, jako jsou disky, magnetické pasky nebo
pasivni paméti;

_Informacemi* se rozumi veskeré informace, dokumentace a Udaje jakéhokoli druhu,
pfenosné ve fyzické podobé a tykajici se materiélu, zafizeni, provozu a technologii podle
této smlouvy, s vyjimkou informaci, dokumentace a dajl dostupnych vefejnosti;

JMirové® znamena ,mirové a nevybusné®.
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COOPERATION AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE CZECH REPUBLIC
AND
THE GOVERNMENT OF THE HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN
ON THE DEVELOPMENT OF PEACEFUL USES
OF NUCLEAR ENERGY

The Government of the Czech Republic and the Government of the Hashemite Kingdom of
Jordan (hereinafter referred to as the “Party” or collectively as the “Parties”);

DESIRING to strengthen friendly relationships between both States;

AFFIRMING their determination to develop the traditional ties of friendship existing between
the two countries;

DESIRING, in the interest of the two States and in compliance with the principles governing
their respective nuclear policies, to expand and strengthen cooperation in the use of nuclear
energy for exclusively peaceful purposes;

CONSIDERING the respective obligations of the Czech Republic arising from its membership
in the European Union, including the European Atomic Energy Community (hereinafter
referred to as the "EURATOM”);

AFFIRMING their support for the safeguards system of the International Atomic Energy
Agency (hereinafter referred to as the "IAEA”) and their desire to work together to ensure its
improvement and continued effectiveness;

CONSIDERING further the determination of the States of the Parties to adopt, where
applicable, the provisions within their jurisdictions required for the safe development of nuclear
energy in compliance with the principles and provisions under the Convention on Nuclear
Safety, the amended Convention on the Physical Protection of Nuclear Material, the Joint
Convention on the Safety of Spent Fuel Management and on the Safety of Radioactive Waste
Management, the Convention on Early Notification of a Nuclear Accident, and the Convention
on Assistance in the case of Nuclear Accident or Radiological Emergency;

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

Article |

1. The Parties shall, on the basis of equality and mutual benefit, cooperate in the use of
nuclear energy for peaceful purposes in accordance with the provisions of this Agreement,
as well as applicable laws and regulations in force in States of both Parties and in
compliance with each party’s State international obligations and commitments.

2. Cooperation as referred to in paragraph 1 may be undertaken in the following areas:

a) Prospection, exploration and exploitation of uranium deposits;

b) Extraction of uranium from phosphates;

c) Application of nuclear energy for power generation and water desalination;

d) Basic and applied research not requiring of uranium enriched to twenty (20) per cent
or greater in the isotope U235 in research reactors;



Strana 922 Sbirka mezinirodnich smluv ¢ 40 / 2018 Castka 26

e) Human resources training in the use of nuclear energy for pea Cefyl purposes;

fi Research and development of nuclear energy applications in the fields of agronomy,
biology, earth sciences and medicine, and in industry;

g) Nuclear spent fuel and radioactive waste management;

h) Nuclear safety, radioprotection and environmental protection;

i} Nuclear security:

j) Prevention of and response to emergency situations resuiting from radioactive o
nuclear accidents:

k) Drafting of legislation in the nuclear fielc,

Iy Provision of information to the public on matiers relating to pe&aceful uses of nuciear
energy,

m) Or any other areas of cooperation agreed by the Parties.

3. Cooperation may take the following forms:

a) Exchange and training of scientific and technical staff,

b) Exchange of scientific and technical information;

¢) Participation by scientific and technical staff of one Party in research and development
activities conducted by the other Party;

d) Joint conduct of research and engineering activities, including joint research and
experimentation;

e) Organization of scientific and technical conferences and symposiums;

f) Provision of material, nuclear material, equipment, facilities, technology and services;

g) Promotion of cooperation between natural and juridical persons of both countries,
including micro, small and medium enterprises in areas of peaceful use of nuclear
energy based on agreements and contracts referred to in Article 11l sub-paragraph b);

h) Or any other form of cooperation agreed by the Parties.

4. Parties shall apply all necessary measures for preservation of confidentiality and technical
data transmitted by the implementation of this Agreement in accordance with laws and
regulations and standards of their States. The relevant technical data and information
exchanged shall not be communicated to any third party, whether public or private, without
prior written approval from the Party providing that technical data or information.

5. Any cooperation pursued according to this Agreement shall be carried out in accordance
with respective laws and regulations in force in both States and their international
cbligations, including obligation of the States of both Parties arising from the Treaty of 1
July 1968 on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons, Convention on Nuclear Safety,
the amended Convention on the Physical Protection of Nuclear Material, the Joint
Convention on the Safety of Spent Fuel Management and on the Safety of Radicactive
Waste Management, the Convention on Early Notification of a Nuclear Accident, and the
Convention on Assistance in the case of Nuclear Accident or Radiological Emergency.

Article |l

All terms within this Agreement shall have the meaning specified in the Annex, which shall
form an integral part of this Agreement.

Article Ili

The conditions of cooperation between Parties as defined in Article | shall be specified on a
case-by-case basis and in compliance with the provisions of this Agreement:

a) through specific agreements between the Parties or their designated bodies concerned to
define programs and arrangements for scientific and technical exchanges;
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b) through contracts signed by the bodies, businesses and institutions concerned, on
industrial realizations and the provision of material, nuclear material, equipment, facilities
and technology or other issues mutually agreed by the Parties.

Ariicie IV

The Parties may adopt any administrative and tax measures within their field of competence
that are required for the proper implementation of this Agreement and of the specific
agreements and contracts referred to in Article i1, if so provided by their respective laws and
regulations.

Article V

The Parties shall ensure that the cooperation carried out under this Agreement is consistent
with the achievement and maintenance of the highest level of nuclear safety and securiy
defined by the relevant laws and regulations and international obligations of their States

Article Vi

The intellectual property rights gained in the framework of the cooperation provided by this
Agreement may be allocated, always fully in accordance with the law and regulations of the
States of Parties, on a case-by-case basis in the specific agreements and contracts referred
to in Article 111

Article Vi

Unless otherwise agreed in written form, each Party shall bear its own costs resulting from
implementation of this Agreement.

Article VIl

Any equipment transferred by one Party to the other Party under this Agreement shall be
suitable for its intended use to the best knowledge and belief of the transmitting Party. The
transmitting Party does not warrant the suitability of the information or equipment transmitted
for any particular use or application by the receiving Party or by any third party.

Article IX

1. Parties can transfer or retransfer material, nuclear material, equipment, facilities and
technology subject to this Agreement only for peaceful purposes.

2. The Party that is considering a transfer or a retransfer pursuant to the provisions in
paragraph 1 of this Article shall first obtain the consent of the supplier Party for:

a) Any retransfer of facilities, equipment or technology as defined in the Annex and
provided under this Agreement;

b) Any retransfer of facilities and equipment retrieved from those facilities or equipment
referred to in subparagraph a) above, or designed on the basis of the technology
referred to in subparagraph a) above;

c) Any transfer or retransfer of uranium enriched to twenty (20) per cent or greater in the
isotopes U233 and U235, or of plutonium produced or recovered from nuclear material
transferred under this Agreement, or any retransfer of nuclear materials transferred
under this Agreement to the Hashemite Kingdom of Jordan.

3. Within the European Union, transfers and retransfers of nuclear materials, equipment,
facilities and technology are subject to the provisions of chapter IX of the Treaty
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Establishing the European Atomic Energy Community (hereinafter referred as

"EURATOM treaty") and to the regulations setting in place a European regime for the

control of exports of dual use goods and technology. Therefore transfers and retransfers

;nt.;iter Chapter IX of Title It of EURATOM treaty do not require prior consent of the supplier
arty.

Article X

None of the provisions of this Agreement shall be interpreted as affecting the rights and
obligations which, on the date of signature thereof, result from the participation by either of the
Parties in other international agreements on the use of nuclear energy for peaceful purposes,
in particular the rights and obligations of the Czech Republic arising from the EURATOM
Treaty, as well as those arising from its membership in the European Union

Article X!

The Parties shall create a Joint Committee, composed of the representatives of the Parties, to
monitor the cooperation undertaken under this Agreement, following its entry into force. The
Co-Chairpersons of the Joint Committee shall be the Deputy Minister of Industry and Trade of
the Czech Republic and the Vice-chairman of Jordan Atomic Energy Commission of the
Hashemite Kingdom of Jordan, or their delegated officials. The Parties shall jointly agree upon
the structure, composition and procedures of the Joint Committee through the exchange of
letters of responsible ministers having regard to the equality of the Parties. The structure,
composition and procedure of the Joint Committee may be changed the same way.

Article Xl

This Agreement may be amended by written agreement between the Parties. Such an
amendment shall enter into force in accordance with Article XIV.

Article Xill

1. This Agreement shall be concluded for a period of twenty (20) years. It may be terminated
at any time by either of the Parties. Any termination of this Agreement shall be notified by

giving six- months' written notice.

At the end of this period of twenty (20) years, this Agreement shall remain in force for
unlimited period unless it is terminated by either of the Parties in accordance with the
procedure referred to in first subparagraph of this paragraph.

2. Inthe event of the termination of this Agreement in accordance with the procedure referred
to in paragraph 1,
a) the relevant provisions of this Agreement shall remain applicable to the specific
agreements in force and contracts signed under Article lil;

b) the provisions of Articles | paragraph 4, Article Vi and Article IX, shall continue to apply
to the material, nuclear material, equipment, facilities and technology transferred
pursuant to this Agreement, as well as to the nuclear material recovered or obtained

as by-products.
Article XIV

This Agreement shall enter into force on the first day of the second month following the day of
the signature of this Agreement.
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INWITNESS WHEREOF, the representatives of the two Governments, being duly authorized

thereto, have signed this Agreement.

Done in duplicate in PRAGUE on 22 august 2017 in the Czech, Arabic and English languages, all
texts being equally authentic. In case of any divergence of interpretation of this Agreement, the

English text shall prevail.

For the Government of
the Czech Republic

Petr Hladik
Ambassador Extraordinary and
Plenipotentiary of the Czech Republic to the
Hashemite Kingdom of Jordan

For the Government of
the Hashemite Kingdom of Jordan

Hussam Abdullah H.G. Al Husseini
Ambassador Extraordinary and
Plenipotentiary of the Hashemite Kingdom of
Jordan to the Czech Republic
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ANNEX

For the purposes of this Agreement:

a)

b)
c)

d)

9)

"Materials" means non-nuclear materials for reactors as designated in Annex B, Section 2,
of the Nuclear Suppliers Group Guidelines published by the IAEA as INFCIRC/254/Rev.
13/Part 1 (hereinafter referred to as the "Guidelines"),

"Nuclear material" means any "source material" or "special fissionable material" as those
terms are defined in Article XX of the Statute of the IAEA;

“"Equipment” means the major components specified in paragraphs 1, 4, and 7 of Annex B
of the Guidelines;

"Facilities” means the plants referred to in paragraphs 1, 4. and 7 of Annex B of the
Guidelines;

"Technology” means the specific information necessary for the "development”,
"nroduction” or "use" of any item listed in Annex B of the Guidelines, except for the data
communicated to the public, for example in journals and published books, or made
accessible internationally without any limitation of circulation;

This information may take the form of "technical data” or "technical assistance”,

"Development" refers to all stages prior to "production”, including studies, research on
design, assembly and trials of prototypes and execution plans;

“Production" means all stages of production, including in particular construction, production
engineering, manufacturing, integration, assembly, inspection, trials and quality assurance;

"Use" shall mean operation, installation (including on-site installation), maintenance,
repairs, dismantling for overhaul and refurbishing;

“Technical assistance" can take the form of instruction, skills, training, working knowledge,
and consulting services;

"Technical data" may include blueprints, plans, diagrams, manuals and instructions written
or recorded on other media such as discs, magnetic tape or passive memory,

"Information" means all information, documentation and data of any sort whatsoever,
transmissible in physical form and concerning material, equipment, facilities and
technology under this Agreement, excluding information, documentation and data available
to the pubilic;

“Peaceful’ means “peaceful and non explosive”.



